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un projet...

Un nouveau cadre de coopération vie en commun

A la fin des années 80, le climat social des Asturies, résultat d’une crise 
économique extrême avec des conflits graves et fréquents dans presque 
tous les secteurs de production, a été le motif principal qui a poussé 
les travailleurs et le patronat du secteur de la construction à mettre en 
oeuvre une solution qui résoudrait le système traditionnel des relations 
dans le monde du travail basées jusqu’alors sur une seule rencontre, 
lors de la négociation de la convention collective pour résoudre les pro-
blèmes accumulés tout au long de l’année. L’on prétendait avant tout, 
rompre l’ambiance de prévention, de méfiance et de confrontation do-
minante pendant ces négociations, en la remplaçant par une dynami-
que d’action vraiment utile pour atteindre des relations fructifères. C’est 
ainsi que les organisations entrepreneuriales et syndicales ont visité des 
pays de la Communauté européenne afin de recueillir des expériences 
qui pourraient aider à trouver une solution au problème existant.

L’analyse des différentes expériences vécues en France, en Italie, en 
Hollande, en Belgique et en Suisse a fait comprendre que les nouve-
lles  relations sociales dans le secteur de la construction aux Asturies 
devaient se baser sur l’introduction d’un système de gestion et d’une 
solution paritaire aux problèmes communs face à l’opposition 
prépondérante ou de force de n’importe quelle partie, et aussi sur 
l’introduction d’un modèle participatif qui remplacerait le modèle 
traditionnel de revendication.

a project... 

A framework for co-existence

Towards the end of the 1980s, the social atmosphere in Asturias, 
brought about by a severe economic crisis and with frequent and 

serious conflicts in almost all production sectors, was the main 
cause that led the unions and the employers’ organisations of the 

construction sector to seek a solution to the traditional labour 
relationship system based on the existence of one yearly negotia-
tion, the collective labour agreement, to solve problems that had 

accumulated throughout the year. The main purpose was to put an 
end to the atmosphere of prejudice, distrust and confrontation that 

had previously prevailed during the said negotiations, bringing 
about a change that would result in a truly useful system and a frui-

tful relationship. Therefore, the employers’ organisations and the 
unions visited several countries within the European Community in 

order to obtain ideas for a solution to the existing problem.

The analysis of the different experiences gained in France, Italy, 
Holland, Belgium and Switzerland led to the conclusion that it was 

necessary for the new social relationship within the construction 
sector in Asturias to be based on the introduction of an equality 

based problem management and solution system in contrast with 
the system based on the preponderant position or force of any of 

the parties, as well as on a participation model to substitute the 
traditional protest model.

un proyecto...
Un marco de convivencia

A finales de los años 80, el clima social motivado en Asturias por una gravísima crisis económica, con frecuentes y graves 
conflictos en casi la totalidad de los sectores productivos, fue la causa principal que indujo a las partes laboral y empre-
sarial del sector de la construcción a arbitrar una solución que resolviese el tradicional sistema de relaciones laborales 
basadas en la existencia de una sola ocasión, con motivo de la negociación del convenio colectivo, para resolver los 
problemas acumulados a lo largo de todo el año. Se pretendía, ante todo, romper con el ambiente de prevención, des-
confianza y enfrentamiento imperante durante dichas negociaciones, sustituyéndolo por una dinámica de actuación 
que resultara verdaderamente útil para lograr unas relaciones fructíferas. Así pues, las organizaciones empresariales y 
sindicales realizaron visitas a diversos países de nuestro entorno comunitario con la intención de recoger experiencias 
que pudieran ayudar a encontrar una solución al problema planteado.

El análisis de las diversas experiencias vividas en Francia, Italia, Holanda, Bélgica y Suiza llevó a la conclusión de que era 
necesario que las nuevas relaciones sociales en el sector de la construcción en Asturias se basaran en la introducción de 
un sistema de gestión y solución paritaria de los problemas comunes frente a la oposición preponderante o de fuerza de 
cualesquiera de las partes, así como un modelo participativo que sustituyera al tradicional modelo reivindicativo.



La búsqueda de una figura jurídica eficaz en el marco del ordenamiento español

Establecidos los principios básicos que iban a alimentar la filosofía de las nuevas relaciones sociales en el sector de la 
construcción en Asturias, se inició el camino de estructurar y formalizar la experiencia que se pretendía abordar.

La inexistencia de un marco jurídico específico y concreto que permitiese o amparase el desarrollo de experiencias de 
gestión paritaria planteó la necesidad de buscar el “traje” que en el ordenamiento jurídico español vigente en ese mo-
mento mejor se ajustase a los objetivos planteados y facilitase el desarrollo de la experiencia de gestión paritaria con 
objetivos comunes para todo un sector productivo y en un ámbito territorial determinado.

La figura jurídica que, tras diversos estudios, consultas y análisis, podía ser la más próxima al objetivo pretendido resultó 
ser la de fundación laboral.

La recherche d’une figure juridique efficace dans le cadre de 
l’aménagement espagnol

Une fois établis les principes de base qui allaient alimenter la 
philosophie des nouvelles relations sociales dans le secteur de la 
construction aux Asturies, commençait le travail de structure et 
de formalisation de l’expérience que l’on prétendait aborder.

L’absence d’un cadre juridique spécifique et concret qui permet-
trait ou protègerait le développement d’expériences de gestion 
paritaire fait naître le besoin de chercher “l’habit” qui dans 
l’aménagement juridique espagnol en vigueur s’adapterait  le 
mieux aux objectifs fixés et faciliterait le développement de la ges-
tion paritaire avec des objectifs communs pour tout un secteur 
productif et à un niveau territorial déterminé.

La figure juridique qui, après plusieurs études, consultations et 
analyses semble être la plus proche de l’objectif prétendu, résulte 
être celle de la fondation du travail.

The search for an efficient legal concept within 
the spanish legal code

Once the basic philosophic principles for the new social rela-
tionship system in the construction sector in Asturias had been 

established, the task of structuring and formalising the intended 
experience commenced.

The lack of a specific legal framework for the development of 
equality-based management experiences presented the need to 

look for a “tailor-made concept” that the current Spanish legal 
code could provide to adapt to the objectives established and to 

facilitate the development of the equality-based management 
system, with common objectives for an entire production sector 

within a given territory.

The legal concept that, after several studies, consultations and 
analyses, seemed to be nearest to the objective intended was 

that of a labour foundation.



La gestión paritaria de la fundación laboral

Todo ello llevó a la constitución de un organismo paritario de carácter asistencial sin ánimo de lucro que se denomina 
Fundación Laboral de la Construcción del Principado de Asturias (flc) y se basa en la cultura del consenso; la misma que 
ha dado lugar a un diálogo abierto y permanente entre las partes, sin cortapisas ni condicionantes de partida, en el que 
la firmeza de las posiciones de cada cual no obstaculiza el propósito de aproximación de las mismas. Dicha fundación 
debería extender su ámbito de actuación a todo el sector de la construcción del Principado de Asturias y contemplar 
entre sus fines propios el de la creación y gestión de uno o varios fondos, sostenidos por aportaciones de empresarios, 
trabajadores o de terceros, para la prestación de servicios asistenciales y sociales, tales como escuelas, residencias de 
descanso y para jubilados, centros recreativos, culturales y de formación profesional, instalaciones deportivas, servicios 
médicos de sector u otros centros de asistencia sanitaria, prestaciones complementarias de la Seguridad Social, com-
patibles y totalmente independientes de ellas, regímenes becarios, grupos de vivienda y, en general, cualquier clase 
de realización asistencial para beneficio o disfrute de quienes prestan servicios o pertenezcan al régimen general de la 
Seguridad Social de este sector, en los centros de trabajo de las empresas que se engloban en el ámbito del Convenio 
Colectivo de Trabajo para la Construcción y Obras Públicas del Principado de Asturias (CCPA), conforme a las condicio-
nes que se establezcan en los correspondientes reglamentos.

La gestion paritaire de la fondation du travail

Tout cela a mené à la constitution d’un organisme paritaire à 
caractère d’assistance sans but lucratif qui se nomme Fundación 
Laboral de la Construcción del Principado de Asturias (flc) et se 
base sur la culture du consensus; la même culture qui a donné lieu 
à un dialogue ouvert et permanent entre les parties, sans restric-
tions ni conditions de départs, dans lequel la fermeté des positions 
de chacun ne fait pas obstacle au rapprochement de ces positions. 
Cette fondation va étendre son domaine d’action à tout le secteur 
de la construction de la Principauté des Asturies et contempler 
entre ses propres objectifs celui de la création et la gestion d’un 
ou de plusieurs fonds, soutenus par des apports d’entrepreneurs, 
de travailleurs ou de tiers pour l’offre de services d’assistance et 
sociaux, tels des écoles, des résidences de repos et, pour les retraités, 
des centres de loisirs, culturels et de formation professionnelle, des 
installations sportives, des services sanitaires de secteur ou d’autres 
centres d’assistance sanitaire, des services complémentaires de 
la Sécurité Sociale, compatibles et totalement indépendants, des 
systèmes de bourse, des groupes de logement et en général toutes 
sortes d’intervention d’assistance au bénéfice et pour le profit de 
personnes prêtant service ou appartenant au régime général de 
la Sécurité Sociale de ce secteur, dans les centres de travail des 
entreprises qui sont regroupées dans la structure de la Convention 
Collective de travail pour la Construction et les Travaux Publics de 
la Principauté des Asturies (CCPA), conformément aux conditions 
établies dans les règlements correspondants.

Equality-based management within the labour foundation

All this led to the establishment of an equality-based non-profit 
making welfare organisation that was called the Fundación 

Laboral de la Construcción del Principado de Asturias (flc) 
(Construction Labour Foundation of the Principality of Asturias) 

based on a culture of consensus; a culture that has given rise 
to open and permanent dialogue between the parties, without 

obstacles or prior conditions, where the firmness of each party’s 
positions does not hamper the purpose of reaching a consen-
sus. The said foundation should extend its scope to the entire 
construction sector in the Principality of Asturias and include 

within its aims the creation and management of one or several 
funds, supported by contributions from employers, workers or 

third parties for the provision of aid and social services, such 
as schools, rest homes and residential homes for the elderly, 

recreational centres, cultural centres and schools dedicated to 
vocational training, sports installations, healthcare services 

for the sector or other healthcare centres, compatible and 
independent benefits to complement the Social Security, grants, 

housing and, in general, any type of aid for the benefit and use 
of individuals who work or belong to the general regime of the 

Social Security in this sector or to work centres that belong to 
the companies that are included in the Collective Labour Agre-
ement for Construction and Public Works of the Principality of 
Asturias (CCPA), in accordance with the provisions established 

in the relevant regulations.



Financiación

No obstante, ya desde un principio se era consciente de que todos estos fines, objetivos y proyectos podían quedar en 
simples buenas intenciones si flc no era dotada de una estructura financiera y recaudatoria estable que le garantizara 
su permanencia y continuidad a lo largo del tiempo. A pesar de que fue una tarea ardua de conseguir y de que hubo 
que romper muchos moldes de comportamiento existentes hasta entonces en diversos ámbitos de nuestro país, se 
logró conseguir dicho propósito. Finalmente, se reconoció que una fundación como la pretendida debería nutrirse de 
recursos importantes, los cuales pueden obtenerse con arreglo al siguiente esquema.

•	 Las aportaciones empresariales fijadas en el CCPA como fondos obligatorios, así como las pactadas entre flc y empresa 
o grupos de empresas o con otros particulares.

• 	 Las aportaciones de los trabajadores, igualmente obligatorias o pactadas.
• 	 Las aportaciones voluntarias de empresas y trabajadores.
•	 Los bienes e ingresos derivados de transmisiones a título lucrativo.
•	 Las subvenciones que pudiera efectuar cualquier institución o Administración pública o entidad privada.
• 	 Los productos y rentas de su patrimonio.
•	 Los resultados obtenidos en el ejercicio de las actividades que constituyen su objeto y fines.
•	 Los rendimientos derivados de las explotaciones económicas que se realicen en el cumplimiento o desarrollo del 

objetivo y fines de flc.
• 	 Cualquier otro recurso de análoga naturaleza.

Financement

Cependant dès le début il y avait la conscience que tous ces buts, 
objectifs et projets pouvaient ne pas aller au-delà de simples “bon-
nes intentions” si flc ne se dotait pas d’une structure financière et 
de perception stable qui lui garantirait sa permanence et continui-
té dans le temps. Même si cela a été une victoire difficile à rempor-
ter et s’il a fallu rompre beaucoup de clichés de comportements 
existants jusqu’alors dans de nombreux secteurs de notre pays, 
le but a été atteint. Finalement, il a été reconnu qu’une fondation 
comme celle là devait s’alimenter de ressources importantes qui 
pouvaient s’obtenir comme le montre le schéma suivant.

•	 Les apports des entreprises, fixés au CCPA comme fonds obliga-
toires ainsi que les apports accordés entre flc et l’entreprise ou des 
groupes d’entreprises ou encore avec d’autres particuliers.

•	 Les apports des travailleurs, obligatoires ou accordés.
•	 Les apports volontaires de la part d’entreprises et de travailleurs.
•	 Les biens et revenus dérivés de transmissions à titre lucratif.
•	 Les subventions que pourrait réaliser n’importe quelle institution 

ou administration publique ou organisme privé.
•	 Les produits et les revenus de son patrimoine.
•	 Les résultats obtenus lors de l’exercice des activités qui consti-

tuent son objectif et ses buts.
•	 Les rendements dérivés des exploitations économiques réalisées lors 

de l’application ou le développement de l’objectif et les fins de flc.
•	 N’importe quelle ressource de nature analogue.

Financing

However, from the beginning, we were aware that all these 
ends, objectives and projects could end up as mere “good 

intentions” unless flc achieved a stable financial and fund 
collecting structure to guarantee its long-term permanence 

and continuity. Although it was a difficult task to achieve and, 
in spite of having to break many existing behavioural moulds 

in several fields, we managed to achieve our goal. Finally, it 
became clear that a foundation such as the one we intended to 

create required important resources, which could be obtained in 
the following way.

•  Obligatory business contributions established by the CCPA, 
as well as those negotiated between flc and a given company, 

group of companies or individuals.
•  Contributions by workers, equally obligatory and negotiated.

•  Voluntary contributions from companies and workers.
•  Transfer of property and income for profit reasons.

•  Subventions by any institution or public administration or 
private entity.

•  Income from own assets.
•  Income obtained from the exercise of activities as part of the 

foundation’s object and aims.
•  Income from the economic operations performed in 

compliance with or developing the objectives and aims of flc.
•  Any other resource of a similar nature.



Statut juridique

Initialement, flc était régie par le Décret 446/1961, du 16 mars, 
sur les Fondations du Travail. Le statut juridique de flc, s’encadre 
aujourd’hui dans la législation sur les fondations (Loi 50/2002, du 
26 décembre, sur les fondations).

Organisation

Du point de vue organique, l’on a voulu que flc soit constituée par:

•  Le Comité Directeur ou Patronat. C’est l’organisme suprême de 
gouvernement et de représentation de flc. De caractère paritai-
re, il est composé de douze membres, dont six sont intégrants de 
la partie entrepreneuriale alors que les six autres correspondent 
à la partie syndicale, les deux représentatives du secteur de 
la construction. Les postes sont les suivants: un Président qui 
représente l’entité (il n’a pas de voix prépondérante); trois vice-
présidents, deux d’entre eux appartiennent à la représentation 
des travailleurs et le troisième à la représentation entrepreneu-
riale; huit membres.

Le Patronat a comme mission d’appliquer les buts de la fonda-
tion, d’administrer les biens et droits qui intègrent le patrimoine 
de flc et de fournir de l’information suffisante de ces buts et 
activités pour qu’ils soient connus de leurs éventuels bénéficiai-
res et autres intéressés.

Legal Statute

Initially, under Decree 446/1961, of 16th March, 
on Labour Foundations; today the legal statutes of flc 

come under the legislation on foundations (Law 50/2002, 
of 26th December, on Foundations).

Organisation

From an organic point of view, it was decided that flc 
would be established by:

•  A Board of Directors or Trust. This is the highest governing and 
representational body of flc. It is an equality-based body formed 

by twelve members, six from the employers’ organisations and 
another six from the unions, both representing the construction 

sector. The positions are as follows: one Chairperson, who repre-
sents the entity (this figure does not have a casting vote); three 

Vice-chairpersons, two of whom belong to the unions and one 
represents the employers; and eight board members.

These members must accomplish the objectives of the 
foundation and manage the resources and rights that form 

part of flc assets, maintaining their revenue and use, as well 
as providing sufficient information on the said objectives and 

activities for the information of possible beneficiaries and 
other interested parties.

Estatuto jurídico

Amparada inicialmente en el Decreto 446/1961, de 16 de marzo, sobre Fundaciones Laborales, el estatuto jurídico de flc 
se enmarca hoy en la legislación sobre fundaciones (Ley 50/2002, de 26 de diciembre, de fundaciones).

Organización

Desde el punto de vista orgánico, se quiso que flc estuviera constituida por:

•	 La Junta Rectora o Patronato. Es el supremo órgano de gobierno y representación de flc. Tiene carácter paritario. Está 
compuesto por doce miembros, seis de los cuáles son integrantes de la parte empresarial, mientras que los otros seis 
corresponden a la parte sindical, ambas representativas del sector de la construcción. Los cargos son los siguientes:
-	 Un Presidente, que representa a la entidad; carece de voto de calidad;
- 	Tres Vicepresidentes, dos de los cuáles pertenecerán a la representación laboral y el tercero a la representación 

empresarial;
- 	Ocho vocales.

Le corresponde cumplir los fines fundacionales y administrar los bienes y derechos que integran el patrimonio de 
flc, manteniendo plenamente el rendimiento y utilidad de los mismos, así como dar información suficiente de dichos 
fines y actividades, para que sean conocidos por sus eventuales beneficiarios y demás interesados.



El Patronato ejerce sus facultades con independencia, sin trabas ni limitaciones. Sus actos serán definitivos e inape-
lables, a reserva de las potestades propias del Protectorado. A sus reuniones podrán asistir, con voz pero sin voto, el 
Director General así como todas aquellas personas que, por su cualificación en función del asunto que se trate, sean 
invitadas por dicho órgano colegiado.

•  La Comisión Ejecutiva.

Órgano de gestión, dirección y administración de flc, compuesto por el Presidente de la Junta Rectora, que la presidi-
rá, y por los tres Vicepresidentes, uno de los cuales asume las funciones de Secretario.

•  Las Comisiones de Trabajo.

Corresponde su creación, modificación o supresión al Patronato o Junta Rectora, que designará sus miembros y de-
terminará su denominación, cometidos y funciones específicas.

Estas Comisiones de Trabajo, que serán paritarias, no ostentarán funciones representativas, de gobierno, gestión o 
control, salvo expresa delegación por el Patronato o Comisión Ejecutiva, limitándose a elevar las propuestas de reso-
lución a los órganos de gobierno y administración de flc que sean competentes, así como al estudio de los asuntos 
que tengan encomendados, evacuando con este fin informes, dictámenes y cualquier tipo de trabajo en este orden.

Le Patronat exerce ses facultés avec indépendance, sans contrain-
tes ni limites. Ses actes seront définitifs et sans appel, sous réserve 
des capacités du Protectorat. Pourront assister aux réunions, 
avec voix mais sans vote, le Directeur Général ainsi que toutes les 
personnes qui, qualifiées pour l’affaire à traiter, seraient invitées 
par cet organisme.

•	 La Commission Exécutive. Organe de gestion, direction et 
administration de flc, composé par le Président du Comité 
directeur qui le présidera et par les trois vice-présidents. Un de 
ces vice-présidents assume les fonctions de Secrétaire.

•	 Les Commissions de Travail. C’est le Protectorat ou le Comité 
Directeur qui crée, modifie ou élimine les Commissions de Tra-
vail, désigne leurs membres et détermine leur dénomination, 
responsabilités et fonctions spécifiques.

Ces Commissions de Travail qui sont paritaires, n’ont pas de 
fonctions représentatives, de gouvernement, de gestion ou 
de contrôle excepté s’il y a une délégation expresse de la part 
du Patronat ou de la Commission Exécutive. Elles se limitent à 
élever les propositions de résolution aux organes de gouverne-
ment et d’administration de flc qui seraient compétents ainsi 
qu’à l’étude des affaires dont elles sont chargées, réalisant pour 
cela des rapports, émettant des avis et réalisant toutes sortes 
de travaux dans ce domaine.

The Board of Directors will exercise its functions with indepen-
dence and without obstacles and limitations. Their acts will be 

definitive and unappealable, with the exception of the legal 
authority of the Protectorate. Their meetings can be attended, 

with voice but without vote, by the General Manager as well 
as by any persons who, due to their relevance in the face of the 

issues being dealt with, are invited by the said body.

•   The Executive Committee. The flc management and 
administration body, formed by the Chairperson of the Board 
of Directors, who will chair the committee, and the three Vice-

chairpersons, one of whom will be the secretary.

•   Work Commissions. These commissions are created, 
modified or closed by the Board of Directors, which will 
appoint their members and establish their title, mission 

and specific functions.

These Work Commissions, which will be equality-based, 
will not have any representative, governing or control 

functions, unless expressly delegated by the Board of Direc-
tors or the Executive Committee, limiting their tasks to the 

presentation of proposals to the relevant flc governing and 
administration bodies, the study of any issues they have been 

entrusted, preparing any relevant reports, as well as any other 
type of similar tasks.



SALÓN DE ACTOS 
PARA 156 ASISTENTES

AULARIO 
MULTIDISCIPLINAR 

Y ADAPTABLE

ZONA DE PRÁCTICAS 
PARA MAQUINARIA

ZONA DE 
PRÁCTICAS 
EXTERIOR 
DE 6.200 m2

EDIFICIO DE USOS MÚLTIPLES
EN UNA PARCELA DE 68.500 m2

L’Alto’l Caleyu, 2
E-33170  ·  Ribera de Arriba  

coordenadas GPS: 
N 43º 19.498’  
W 05º 52.403’
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EDIFICIO DE USOS MÚLTIPLES
EN UNA PARCELA DE 38.700 m2

Avda. Los Campones, 75
E-33211  ·  Tremañes  ·  Gijón

coordenadas GPS: 
N 43º 31.882’  
W 05º 41.611’         

SIMULADOR 
DE RIESGOS 
LABORALES

SALÓN DE ACTOS 
PARA 168 ASISTENTES

AULARIO 
MULTIDISCIPLINAR 

Y ADAPTABLE
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PRÁCTICAS 
EXTERIOR 
DE 8.300 m2

3.000 m2 
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...una realidad
Constitución

flc se creó el 14 de junio de 1988 mediante pacto fundacional incorporado al Convenio Colectivo de Trabajo para la 
Construcción y Obras Públicas del Principado de Asturias, suscrito por las organizaciones empresariales y sindicales 
más representativas; hoy, Confederación Asturiana de la Construcción-ASPROCON (CAC-ASPROCON), Federación de 
Construcción, Madera y Afines de Comisiones Obreras de Asturias (FECOMA-CC.OO. ASTURIAS) y Metal, Construcción y 
Afines de la Unión General de Trabajadores de Asturias (MCA-UGT ASTURIAS).

Su labor ha sido reconocida por multitud de organismos públicos y privados. La Unión Europea, en su cumbre de Helsinki 
de 1999, la destacó como Modelo de Buenas Prácticas en la aplicación de las Directrices Europeas de Empleo.

...une réalité 
Constitution

flc a été créée le 14 juin 1988 par moyen d’un accord de fonda-
tion incorporé à l’Accord collectif du Travail pour la Construc-
tion et les Travaux publics de la Principauté des Asturies, signé 
par les organisations entrepreneuriales et syndicales les plus 
représentatives, actuellement : Confédération Asturienne de la 
Construction-ASPROCON (CAC-ASPROCON), Fédération de la 
Construction, le Bois et Similaires des Commissions Ouvrières des 
Asturies (FECOMA-CC.OO. ASTURIAS) et le Métal, la Construction 
et Similaires de l’Union Générale des Travailleurs des Asturies 
(MCA-UGT ASTURIAS).

Sa tâche a été reconnue par de nombreux organismes publics et 
privés. L’Union Européenne, lors du sommet de 1999 à Helsinki, 
l’a fait remarquer en tant que Modèle de Bonnes Pratiques dans 
l’application des Directrices Européennes pour l’Emploi.

...a reality 
Setting up

flc was created on 14th June 1988 by means of a foundational 
agreement included in the Collective Work Agreement for 

Construction and Public Works of the Principality of Asturias, 
subscribed by the most representative business and trade 

union organisations; nowadays, Confederación Asturiana de 
la Construcción-ASPROCON (CAC-ASPROCON), Federación 

de Construcción, Madera y Afines de Comisiones Obreras de 
Asturias (FECOMA-CC.OO. ASTURIAS) y Metal, Construcción 

y Afines de la Unión General de Trabajadores de Asturias 
(MCA-UGT ASTURIAS).

The work of flc has been acknowledged by many public and 
private bodies. In its 1999 Helsinki summit, the European Union 
highlighted flc as a Model for Good Practices in the application 

of the European Employment Directives.



Fines fundacionales ya desarrollados

•	 El Centro Integrado de Formación Profesional en Construcción (CIC). Cuenta con dos centros estables ubicados en 
Ribera de Arriba (desde 1991) y Gijón (desde 1995), además de otras instalaciones temporales y aulas móviles que se 
habilitan en función de la demanda. La labor formativa que en ellos se desarrolla se organiza en dos grandes marcos: 
por un lado, el de la formación para el empleo, atendiendo tanto a los trabajadores en activo (formación continua) 
como desempleados (formación ocupacional); y, por otro, el de la formación de inicio (formación reglada), que se 
inició en 1997 mediante un proyecto piloto impulsado con el Ministerio de Educación y Ciencia, y que ahora se desa-
rrolla mediante la fórmula del concierto educativo con el gobierno del Principado de Asturias.

•	 El Premio por Fidelidad al Sector. Se trata de una paga anual que cada trabajador recibe en función del número de 
días en alta que, durante el año anterior, haya estado en empresas de la construcción, cualquiera que fuera el número 
de ellas. Este premio sustituye a la tradicional paga de antigüedad en la empresa, que, en la práctica, discriminaba a 
los trabajadores del sector y, además, penalizaba a las empresas con plantilla fija. 

•	 Apoyo familiar. Es una prestación de carácter económico que, anualmente, los trabajadores reciben en atención a 
determinadas circunstancias personales y familiares.

Objets de la fondation déjà développés

•	 Le Centre Intégré de Formation Professionnelle en Construction 
(CIC). Il compte sur deux centres stables placés à Ribera de Arriba 
(depuis 1991) et à Gijón (depuis 1995), en plus d’autres installa-
tions temporaires et salles de classe mobiles habilitées en fonction 
de la demande. La tâche d’information y développée s’organise en 
deux grands axes : d’un côté l’axe de la formation pour l’emploi, 
s’occupant tant des travailleurs en actif (formation continue) que 
des chômeurs (formation professionnelle) ; et d’autre côté, l’axe 
de la formation initiale (apprentissage formel), qui a commencé 
en 1997 à travers un projet pilote favorisé par le Ministère de 
l’Éducation et de la Science, et qu’aujourd’hui se développe au mo-
yen de la formule de Convention éducative avec le gouvernement 
de la Principauté des Asturies.

•	 Le Prix de la Fidélité au Secteur. Il s’agit d’un salaire annuel que 
chaque travailleur reçoit par rapport au nombre de jours qu’il 
a été inscrit au cours de l’année antérieure en travaillant pour 
des entreprises de la construction, n’importe quel soit le nombre 
total. Ce prix remplace la traditionnelle prime d’ancienneté dans 
l’entreprise, laquelle défavorisait les travailleurs du secteur et, en 
plus, pénalisait les entreprises avec personnel permanent. 

•	 Soutien familial. C’est une prestation à caractère économique que 
les travailleurs reçoivent annuellement en vertu de déterminées 
circonstances personnelles et familiales.

Foundational aims developed so far

•   The Integrated Construction Professional Training Centre 
(CIC). This has two stable centres located in Ribera de Arriba 

(since 1991) and Gijón (since 1995), apart from other temporary 
installations and mobile classrooms enabled according to the 
demand. The training tasks carried out in these are organised 

into two large frameworks: on the one hand, that of training for 
employment, attending both active workers (continuous trai-

ning) and unemployed workers (occupational training); and, on 
the other hand, that of initial training (regulated training) which 

commenced in 1997 by means of a pilot project promoted 
jointly with the Ministry of Education and Science, now being 

furthered by means of the educational agreement formula with 
the government of the Principality of Asturias.

•   The Prize for Loyalty to the Sector. This is an annual pay-
ment received by each worker in terms of the number of days 

they have been working in construction companies, whatever 
their amount, the previous year. This prize substitutes the tradi-
tional payment for seniority in the company which, in practice, 

discriminated the workers of this sector and also penalised 
companies with permanent staff. 

•   Family support. This is an economic benefit annually 
received by workers attending to certain personal and 

family circumstances.



•	 Fomento de la investigación, desarrollo y promoción de actividades destinadas a la prevención y mejora de las 
condiciones de seguridad y salud laboral, en el marco de las acciones de formación profesional que se persigan.  La 
labor de la fundación en este campo está alcanzando éxitos notables, hasta el punto de que la siniestralidad laboral 
del sector en Asturias ha pasado a ser de las más bajas de España. Aun así, la gravedad del problema obliga a conti-
nuar en esta línea de trabajo.

•	 La Tarjeta Profesional de la Construcción (TPC) ha venido a ser la culminación de la labor formativa en el campo 
de la prevención de riesgos laborales, en la medida en que supone una acreditación de la formación recibida por 
el trabajador; formación de carácter obligatorio en virtud de lo dispuesto por el Convenio General del Sector de la 
Construcción.

•	 Establecimiento de una ayuda económica a trabajadores del sector, a fondo perdido, para la compra o rehabilita-
ción de la vivienda habitual. Se trata de una ayuda compatible con otros públicas o privadas que pretende facilitar 
al trabajador el acceso a una vivienda digna. La ayuda es equivalente al 7% de la inversión realizada por adquisición, 
rehabilitación, autoconstrucción o autopromoción de la vivienda destinada a domicilio familiar, con un límite de 6000 
euros. El tipo de vivienda que se protege supera los estándares de los de protección pública, razón por la que el colec-
tivo de beneficiarios se amplía considerablemente.

•	 Favorisation de la recherche, le développement et la promo-
tion d’activités destinées à la prévention et l’amélioration 
des conditions de sécurité et de santé dans le travail, dans le 
cadre des actions de formation professionnelle poursuivies.  La 
tâche de la fondation dans ce domaine est en train d’atteindre 
des succès remarquables, jusqu’au point que la sinistralité dans 
le travail du secteur dans les Asturies est devenue l’une des plus 
basses d’Espagne. De même, l’envergure du problème nous 
oblige à suivre cette ligne de travail.

•	 La Carte professionnelle de la construction (TPC) a été le 
résultat de la tâche formative dans le domaine de la préven-
tion des risques du travail, dans la mesure où elle suppose une 
attestation de la formation reçue par le travailleur; formation 
à caractère obligatoire en vertu des dispositions prévues par la 
Convention Générale du Secteur de la Construction.

•	 Établissement d’une aide économique aux travailleurs du 
secteur, sous forme de don, pour l’achat ou la réhabilitation 
de la résidence principale. Il s’agit d’une aide compatible 
avec d’autres aides publiques ou privées, laquelle prétend de 
faciliter au travailleur l’accès à un espace de vie suffisant. L’aide 
équivaut à 7% de l’investissement effectué lors de l’acquisition, 
la réhabilitation, l’auto-construction ou l’autopromotion d’un 
logement destiné à résidence familiale, avec une limite de 6000 
euros. Le type de logement à protéger dépasse les standards 
des logements de protection publique, donc le collectif de 
bénéficiaires est largement augmenté. 

•   The encouragement of research, development and promo-
tion of activities aimed at preventing and improving occupa-

tional health and safety conditions, within the framework of 
professional training actions sought. The task of the foundation 

is having notable success in this field, to the point that occupa-
tional accidents in this sector in Asturias have become one of 

the lowest in Spain. Despite this, the seriousness of the problem 
forces this line of work to continue.

•   The Professional Construction Card (TPC) has become the 
culmination of training tasks in the field of occupational risk 

prevention, inasmuch it represents an accreditation of the 
training received by the worker; compulsory training by virtue of 

that provided in the General Construction Sector Agreement.

•   The establishment of economic aid not requiring repay-
ment to workers in this sector, for the purchase or refurbish-

ment of their usual housings. This aid is compatible with other 
public or private aids intending to enable workers’ access to fair 
housing. This aid is equivalent to 7% of the investment made in 

acquiring, refurbishing, own building or own development of 
housing destined to become the family home, having a limit of 
6000 euros. The group of beneficiaries is widened considerably 

as the standards of this type of protected housing are above 
those of social housing.



•	 Fomento de la investigación científica y técnica en el campo de la construcción, así como del conocimiento, im-
plantación, desarrollo y utilización de las nuevas tecnologías, con especial atención a las informáticas y de telecomu-
nicaciones. flc facilita el acceso gratuito a internet, con prestaciones complementarias, a todas las empresas y traba-
jadores del sector de la construcción en Asturias. Desde esta plataforma, flc impulsa una cultura de la innovación y 
puesta al día permanente, facilitando información de interés y estimulando el uso de nuevas tecnologías.

•	 Colaboración con las políticas activas de empleo de las Administraciones públicas, intermediando entre éstas, 
las empresas y los trabajadores del sector de la construcción, cerrando de esta forma el círculo de la formación y el 
empleo.

•	 Participación en foros internacionales. La globalización de la economía ha llevado a la libre circulación de empresas 
y de trabajadores, aumentando la competencia pero, también, las oportunidades de desarrollo económico y profe-
sional. flc viene trabajando en este campo desde su constitución. Está integrada en la Red RE.FORM.E, a la que perte-
necen once entidades formativas de nueve países europeos.

•	 Promotion de la recherche scientifique et technique dans 
le domaine de la construction, ainsi que de la connaissance, 
l’implantation, le développement et l’utilisation des nouvelles 
technologies, avec une spéciale attention aux informatiques et 
aux télécommunications. flc facilite l’accès gratuit sur internet, 
avec prestations complémentaires, à toutes les entreprises et 
travailleurs du secteur de la construction dans les Asturies. De-
puis cette plateforme, flc favorise une culture de l’innovation 
et la mise à jour en permanence, rendant facile l’information 
d’intérêt et stimulant l’utilisation des nouvelles technologies.

•	 Collaboration avec les politiques actives d’emploi de 
l’administration publique, en qualité  d’intermédiaire entre 
celle-ci, les entreprises et les travailleurs du secteur de la cons-
truction, en fermant ainsi le cercle de la formation et l’emploi.

•	 Participation aux Forums Internationaux. La globalisation 
de l’économie a mené à la libre circulation d’entreprises et de 
travailleurs, en augmentant la concurrence, mais aussi les 
opportunités de développement économique et professionnel. 
flc a travaillé en ce domaine dès sa constitution. Elle s’intègre 
au Réseau RE.FORM.E, auquel appartiennent onze entités de 
formation de neuf pays européens.

•   The encouragement of scientific and technical research in the 
field of construction, together with knowing, implementing, de-
veloping and using new technologies, paying special attention 
to those regarding IT and telecommunications. flc enables free 

access to the Internet, with supplementary facilities, to all the 
companies and workers of the construction sector in Asturias. 

From this platform, flc boosts encourages a culture of innova-
tion and permanent updating, providing information of interest 

and stimulating the use of new technologies.
			 

•   The collaboration with active employment policies of the 
Public Administrations, acting as an intermediary between 

these, the companies and the workers of the construction sector, 
in this way closing the training and employment gap.

•   The participation in international forums. Economic 
globalisation has led to the free movement of companies and 
workers leading to an increase in competition but, also, in the 
business and professional development opportunities. flc has 
been working in this field since its constitution. It is part of the 

RE.FORM.E Network, made up by eleven training entities of nine 
European countries.



Beneficiarios de las prestaciones

De las prestaciones gestionadas por flc son beneficiarios, en condiciones de imparcialidad y no discriminación, todos los 
trabajadores incluidos en el ámbito del Convenio Colectivo para la Construcción y Obras Públicas del Princiado de Asturias, 
y sus familiares en el grado que se determine, siempre que reúnan los requisitos que se establezcan en los Reglamentos de 
Prestaciones que, con dicho fin, promulga el Patronato o Junta Rectora. 

Asimismo podrán serlo los desempleados vinculados al sector de la construcción, hijos, familiares y derechohabientes en la 
forma que reglamentariamente se establezca, pudiendo también extenderse el ámbito de los beneficios de flc a otros colec-
tivos, siempre que ello repercuta directamente en la mejora del entorno laboral, social y profesional del sector de la construc-
ción, no implique detrimento de los fondos obtenidos a través del convenio de construcción de Asturias y sea acordado por 
el Patronato o Junta Rectora.

Bénéficiaires des prestations

Des prestations gérées par flc sont bénéficiaires, en contions 
d’impartialité et de non-discrimination, tous les travailleurs 
compris dans le cadre de l’Accord collectif pour la Construction et 
les Travaux publics de la Principauté des Asturies, et leurs familles 
dans le lien déterminé, s’ils respectent les conditions établies par 
les Règlements des prestations, promulgués, à cet effet, par la 
Fondation ou le Comité recteur. 

Ainsi, pourront être bénéficiaires les chômeurs liés au secteur de 
la construction, leurs enfants, leurs familles et leurs ayant-droit 
dans la forme réglementaire établie. Ces bénéfices de flc pou-
rront aussi s’étendre à d’autres collectifs, si cela ne touche pas 
directement l’amélioration de l’environnement du travail, social 
et professionnel du secteur de la construction et si n’implique pas 
une diminution des fonds obtenus à travers l’Accord de la cons-
truction des Asturies, étant bien sûr convenu par la Fondation ou 
par le Comité recteur.

Beneficiaries of these benefits

Under impartial and non-discriminating conditions, all the 
workers included within the scope of the Collective Agreement for 

Construction and Public Works of the Principality of Asturias, to-
gether with their family members up to the level determined, will 
have a right to the benefits managed by flc, as long as they fulfil 
the requirements established in the Benefit Regulations enacted 

for this by the Board or the Governing Junta. 

Likewise, unemployed persons linked to the construction sector, 
their children, family members and rightful claimants, will also 

have the right to benefits in the manner established in the regu-
lations, with the possibility of also extending the flc benefit scope 
to other groups, as long as this has a directly positive effect on the 

work, social and professional environment of the construction 
sector, not implying any detriment to the funds obtained via the 

construction agreement of Asturias and always in agreement 
with the Board or the Governing Junta.



Abiertos al futuro

flc se presenta hoy como uno de los más ambiciosos esfuerzos hasta ahora afrontados en España, orientado a unos lo-
gros sociales y laborales de extraordinario valor, no sólo porque contribuirá a mejorar el nivel y calidad de vida de los tra-
bajadores sino también porque, en última instancia, permitirá incrementar la competitividad en nuestras empresas ante 
el desafío que supone la integración plena de la Unión Europea. Bajo estas premisas, flc desarrollará en el futuro su activi-
dad, tratando de potenciar al máximo la gestión paritaria basada en el diálogo y el consenso como pilares básicos. Fieles 
a esta filosofía, las representaciones sociales que gobiernan flc hacen público propósito de trabajar incansablemente en 
pos del desarrollo del paritarismo como un modelo necesario de relaciones sociales en el seno de la Unión Europea.

Obviamente, con flc estamos hablando de una tarea novedosa, no exenta de dificultades, a veces ardua y en ocasiones 
callada y lenta. Para encararla, la entidad utiliza recursos mayoritariamente generados por el propio sector, aunque la 
aportación de las Administraciones Públicas no resulte nada desdeñable. Ahora bien, el futuro está en manos de todos. 
El sector de la construcción no pivota exclusivamente en los empresarios y trabajadores del mismo. Las actitudes y aptitu-
des de las Administraciones Públicas y de otros muchos agentes (Universidad, colegios profesionales, empresas de otros 
sectores, etc.) serán determinantes en la evolución de los próximos años.

El esfuerzo a realizar será enorme, pero flc confía en que el mundo de la construcción estará a la altura de los retos más 
inmediatos. Esta confianza se basa en su propia experiencia, articulada en el diálogo y el trabajo en común.

Une ouverture sur le futur

flc se présente aujourd’hui comme un des efforts les plus ambitieux 
affrontés jusqu’à maintenant en Espagne, orienté vers des résultats 
sociaux et de travail d’une valeur extraordinaire. flc va non seulement 
contribuer à l’amélioration du niveau et de la qualité de vie des travai-
lleurs mais elle permettra aussi d’augmenter la compétitivité dans nos 
entreprises face au défi que suppose la constitution de l’Union Euro-
péenne. Sous ces prémices, flc travaillera dans le futur pour encourager 
au maximum la gestion paritaire basée sur le dialogue et le consensus 
comme piliers de base. Fidèles à cette philosophie, les représentations 
sociales qui gouvernent flc font publique leur intention de travailler 
inlassablement pour le développement du paritarisme comme modèle 
nécessaire de relations sociales au sein de l’Union Européenne.

Evidemment, avec flc, nous parlons d’une tâche nouvelle, qui n’est 
pas sans difficultés, parfois ardue et parfois aussi, lente et silencieuse. 
Pour y faire face, l’entité utilise des ressources essentiellement générées 
par le propre secteur même si l’apport des Administrations Publiques 
n’est absolument pas dédaignable. Mais le futur est entre les mains de 
tous. Le secteur de la construction ne pivote pas exclusivement autour 
des entrepreneurs et de ses travailleurs. Les attitudes et aptitudes des 
Administrations Publiques et de beaucoup d’autres agents (Université, 
collèges professionnels, entreprises d’autres secteurs, etc.) seront déter-
minantes pour l’évolution des années prochaines. 

L’effort à réaliser sera énorme mais flc confie en la capacité du 
monde de la construction pour être à la hauteur des défis les plus im-
médiats. Cette confiance se base sur sa propre expérience, articulée 
autour du dialogue et du travail en commun.

Open to the future

Today, flc is one of the most ambitious efforts ever undertaken in 
Spain, directed at social and labour achievements of an extraordi-
nary value, not only because it will contribute to the improvement 

of the level and quality of life of workers but also because it will 
improve the competitiveness in our companies in the face of the 

challenge presented by the establishment of the European Union. 
With this in mind, flc will develop its activities in the future trying 

to encourage equality-based management based on dialogue and 
consensus as its main features. True to this idea, the social represen-

tations that govern flc publicly announce their intention to work 
tirelessly in favour of equality-based systems as a necessary model 

for social relations within the European Union.

Obviously, in the case of flc we are talking of a novel task, not without 
its difficulties, sometimes arduous and sometimes reserved and leng-
thy. In order to face this task, the entity uses resources that have been 

mainly generated within its own sector, although the contribution 
from the Public Administrations is not at all insignificant. However, the 

future lies in the hands of all parties. The construction sector does not 
only rest on its businessmen and workers. The attitudes and aptitudes 

of the Public Administration and of many other agents (University, 
professional associations, companies from other sectors, etc.) will be 

determining features in the development of the years to come.

The effort required will be great but the flc trusts that the cons-
truction sector will be able to cope with the most immediate 

challenges. This confidence is based on our own experience which, 
in turn, is based on dialogue and teamwork.
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